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Chapter 37

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

וַיֵּ֣שֶׁב1
И–живљаше
H3427

ב יַעֲקֹ֔
Јаков
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
у–земљи
H0776

מְגוּרֵ֣י
боравишта
H4033

יו אָבִ֑
оца–свог
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
у–земљи
H0776

כְּנָֽעַן׃
хананској

A Jakov živeše u zemlji gde mu je otac bio došljak, u zemlji hananskoj.

׀אֵלֶּ֣ה 2
Ово–су
H0428

תֹּלְד֣וֹת
потомци
H8435

ב יַעֲקֹ֗
Јаковљеви
H3290

ף יוֹסֵ֞
Јосиф
H3130

בֶּן־
у–доби–од

ע־ שְׁבַֽ
седам
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
наест
H6240

שָׁנָה֙
година
H8141

הָיָ֨ה
бијаше
H1961

רֹעֶה֤
пастир

אֶת־
са
H0854

֙ אֶחָיו
браћом–својом
H0251

אן בַּצֹּ֔
код–стада
H6629

וְה֣וּא
и–он
H1931

עַר נַ֗
младић
H5288

אֶת־
са
H0854

בְּנֵי֥
синовима

בִלְהָ֛ה
Валине

וְאֶת־
и–са
H0854

בְּנֵי֥
синовима

ה זִלְפָּ֖
Зелфине
H2153

י נְשֵׁ֣
женама
H0802

יו אָבִ֑
оца–свог
H0001

א וַיָּבֵ֥
и–донесе
H0935

יוֹסֵ֛ף
Јосиф
H3130

אֶת־
—
H0853

ם דִּבָּתָ֥
лош–глас–о–њима
H1681

רָעָ֖ה
рђав

אֶל־
—
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
оцу–њиховом
H0001

Ovo su događaji Jakovljevi. Josif kad beše momak od sedamnaest godina, pasaše stoku s braćom svojom, koju 
rodiše Vala i Zelfa žene oca njegovog; i donošaše Josif zle glasove o njima ocu svom.

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
А–Исраиљ
H3478

אָהַ֤ב
вољаше
H0157

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
Јосифа
H3130

מִכָּל־
више–од–свих
H3605

יו בָּנָ֔
синова–својих

י־ כִּֽ
јер

בֶן־
син

זְקֻנִ֥ים
старости
H2208

ה֖וּא
бијаше
H1931

ל֑וֹ
му

וְעָ֥שָׂה
и–начини

ל֖וֹ
му

נֶת כְּתֹ֥
кошуљу
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
шарену
H6446

A Izrailj ljubljaše Josifa najvećma izmeću svih sinova svojih, jer mu se rodio pod starost; i načini mu šarenu haljinu.

וַיִּרְא֣ו4ּ
И–видеше
H7200

יו אֶחָ֗
браћа–његова
H0251

י־ כִּֽ
да

אֹת֞וֹ
њега
H0853

אָהַ֤ב
воли
H0157

אֲבִיהֶם֙
отац–њихов
H0001

מִכָּל־
више–од–све
H3605

יו אֶחָ֔
браће–његове
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
и–замрзеше
H8130

אֹת֑וֹ
га
H0853

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יָכְל֖וּ
могаху
H3201

דַּבְּר֥וֹ
да–му–говоре
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
мирно
H7965

A braća videći gde ga otac ljubi najvećma između sve braće njegove, stadoše mrzeti na nj tako da mu ne mogahu 
lepu reč progovoriti.

וַיַּחֲלֹ֤ם5
И–усни

יוֹסֵף֙
Јосиф
H3130

חֲל֔וֹם
сан
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
и–исприча
H5046

לְאֶחָי֑ו
браћи–својој
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
и–још–више
H3254

ע֖וֹד
тада
H5750

ֹ֥א שְׂנ
га–замрзеше
H8130

אֹתֽוֹ׃
њега
H0853

Uz to usni Josif san i pripovedi braći svojoj, te oni još većma omrznu na nj.
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וַיֹּ֖אמֶר6
И–рече
H0559

אֲלֵיהֶם֑
им
H0413

שִׁמְעוּ־
чујте
H8085

א נָ֕
молим
H4994

הַחֲל֥וֹם
сан

הַזֶּ֖ה
овај
H2088

ר אֲשֶׁ֥
који

מְתִּי׃ חָלָֽ
сам–сањао

Jer im reče: Da čujete san što sam snio:

הִנֵּה7 וְ֠
И–гле
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
ми
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
вежемо
H0481

אֲלֻמִּים֙
снопове
H0485

בְּת֣וֹךְ
усред
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
поља

וְהִנֵּ֛ה
и–гле
H2009

מָה קָ֥
уста–се

י אֲלֻמָּתִ֖
сноп–мој
H0485

וְגַם־
и–такође
H1571

בָה נִצָּ֑
стајаше–усправно
H5324

וְהִנֵּ֤ה
и–гле
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
окружише
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
снопови–ваши
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
и–поклонише–се
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
снопу–мом
H0485

Vezasmo snoplje u polju, pa moj snop usta i ispravi se, a vaši snopovi iđahu unaokolo i klanjahu se snopu mom.

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
И–рекоше
H0559

לוֹ֙
му

יו אֶחָ֔
браћа–његова
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
зар–ћеш

תִּמְלֹךְ֙
да–краљујеш

ינוּ עָלֵ֔
над–нама

אִם־
или

מָשׁ֥וֹל
заиста
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
да–владај
H4910

נוּ בָּ֑
нама

פוּ וַיּוֹסִ֤
и–још–више
H3254

עוֹד֙
тада
H5750

ֹ֣א שְׂנ
га–замрзеше
H8130

אֹת֔וֹ
њега
H0853

עַל־
због

יו חֲלֹמֹתָ֖
снова–његових
H2472

וְעַל־
и–због

יו׃ דְּבָרָֽ
речи–његових
H1697

Tada mu braća rekoše: Da nećeš još biti car nad nama i zapovedati nam? Stoga još većma stadoše mrzeti na nj 
radi snova njegovih i radi reči njegovih.

וַיַּחֲלֹ֥ם9
И–усни

עוֹד֙
још
H5750

חֲל֣וֹם
сан
H2472

ר אַחֵ֔
други
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
и–исприча

אֹת֖וֹ
га
H0853

לְאֶחָי֑ו
браћи–својој
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
и–рече
H0559

הִנֵּ֨ה
ево
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
сањао–сам

חֲלוֹם֙
сан
H2472

ע֔וֹד
опет
H5750

וְהִנֵּ֧ה
и–гле
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
сунце
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
и–месец
H3394

וְאַחַ֤ד
и–једанаест
H0259

עָשָׂר֙
—
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
звезда
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
клањају–ми–се
H7812

י׃ לִֽ
мени

Posle opet usni drugi san, i pripovedi braći svojoj govoreći: Usnih opet san, a to se sunce i mesec i jedanaest 
zvezda klanjahu meni.

ר10 וַיְסַפֵּ֣
И–исприча

אֶל־
—
H0413

֮ אָבִיו
оцу–свом
H0001

וְאֶל־
и
H0413

אֶחָיו֒
браћи–својој
H0251

וַיִּגְעַר־
и–укори
H1605

בּ֣וֹ
га

יו אָבִ֔
отац–његов
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–рече
H0559

ל֔וֹ
му

מָ֛ה
шта–је
H4100

הַחֲל֥וֹם
сан
H2472

הַזֶּ֖ה
овај
H2088

ר אֲשֶׁ֣
који

חָלָמְ֑תָּ
си–сањао

הֲב֣וֹא
зар–ћемо
H0935

נָב֗וֹא
доћи
H0935

֙ אֲנִי
ја
H0589

וְאִמְּךָ֣
и–мајка–твоја
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
и–браћа–твоја
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
да–се–поклонимо
H7812

לְךָ֖
теби

רְצָה׃ אָֽ
до–земље
H0776

A pripovedi i ocu svom i braći svojoj; ali ga otac prekori i reče mu: Kakav je to san što si snio? Eda li ćemo doći ja i 
mati tvoja i braća tvoja da se klanjamo tebi do zemlje?

וַיְקַנְאוּ־11
И–завидјаше
H7065

ב֖וֹ
му

אֶחָי֑ו
браћа–његова
H0251

יו וְאָבִ֖
али–отац–његов
H0001

שָׁמַ֥ר
запамти
H8104

אֶת־
—
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
ту–реч
H1697

I zaviđahu mu braća; ali otac njegov čuvaše ove reči.

וַיֵּלְכ֖ו12ּ
И–одоше
H3212

אֶחָי֑ו
браћа–његова
H0251

לִרְע֛וֹת
да–пасу

תׄ־ אֶׄ
—
H0853

אן   ֹ֥ צ
стадо
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
оца–свог
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
у–Сихему
H7927
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A kad braća njegova otidoše da pasu stoku oca svog kod Sihema,

אמֶר13 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
Исраиљ
H3478

אֶל־
—
H0413

ף יוֹסֵ֗
Јосифу
H3130

הֲל֤וֹא
зар–не
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
браћа–твоја
H0251

רֹעִי֣ם
пасу

ם בִּשְׁכֶ֔
у–Сихему
H7927

לְכָ֖ה
дођи
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
и–послаћу–те
H7971

אֲלֵיהֶם֑
к–њима
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
И–рече
H0559

ל֖וֹ
му

נִי׃ הִנֵּֽ
ево–ме
H2009

reče Izrailj Josifu: Ne pasu li braća tvoja stoku kod Sihema? Hajde da te pošaljem k njima. A on reče: Evo me.

וַיֹּ֣אמֶר14
И–рече
H0559

ל֗וֹ
му

לֶךְ־
иди
H3212

א נָ֨
молим
H4994

ה רְאֵ֜
погледај
H7200

אֶת־
—
H0853

שְׁל֤וֹם
јесу–ли–здраво
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
браћа–твоја
H0251

וְאֶת־
и
H0853

שְׁל֣וֹם
је–ли–добро
H7965

אן הַצֹּ֔
стадо
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
и–донеси–ми
H7725

דָּבָר֑
вест
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
И–посла–га
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
из–долине
H6010

חֶבְר֔וֹן
Хеврон

א ֹ֖ וַיָּב
и–дође
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
у–Сихем
H7927

A on mu reče: Idi, vidi kako su braća tvoja i kako je stoka, pa dođi da mi javiš. I opravi ga iz doline hevronske, i on 
otide put Sihema.

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
И–нађе–га
H4672

ישׁ אִ֔
човек
H0376

וְהִנֵּ֥ה
а–он
H2009

תֹעֶ֖ה
луташе
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
по–пољу

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
и–упита–га
H7592

ישׁ הָאִ֛
човек
H0376

ר לֵאמֹ֖
говорећи
H0559

מַה־
шта
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
тражиш
H1245

I čovek jedan nađe ga a on luta po polju; te ga zapita govoreći: Šta tražiš?

אמֶר16 וַיֹּ֕
А–он–рече
H0559

אֶת־
—
H0853

י אַחַ֖
браћу–своју
H0251

י אָנֹכִ֣
ја
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
тражим
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
кажи
H5046

נָּ֣א
молим
H4994

י לִ֔
ми

ה אֵיפֹ֖
где
H0375

הֵ֥ם
они
H1992

ים׃ רֹעִֽ
пасу

A on reče: Tražim braću svoju; kaži mi, molim te, gde su sa stokom?

וַיֹּ֤אמֶר17
И–рече
H0559

הָאִישׁ֙
човек
H0376

נָסְע֣וּ
отишли–су
H5265

מִזֶּ֔ה
одавде
H2088

י כִּ֤
јер

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
сам–чуо
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
где–говоре
H0559

נֵלְכָ֖ה
хајдемо
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
у–Дотан
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
И–оде
H3212

יוֹסֵף֙
Јосиф
H3130

אַחַר֣
за

יו אֶחָ֔
браћом–својом
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
и–нађе–их
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
у–Дотану
H1886

A čovek reče: Otišli su odavde, jer čuh gde rekoše: Hajdemo u Dotaim. I otide Josif za braćom svojom, i nađe ih u 
Dotaimu.

וַיִּרְא֥ו18ּ
И–видеше
H7200

אֹת֖וֹ
га
H0853

ק מֵרָחֹ֑
издалека
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
и–пре–него–што
H2962

יִקְרַ֣ב
се–приближи
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
њима
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
смислише–лукавство
H5230

אֹת֖וֹ
против–њега
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
да–га–убију
H4191

A oni ga ugledaše iz daleka; i dok još ne dođe blizu njih, stadoše se dogovarati da ga ubiju,

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
И–рекоше
H0559

אִ֣ישׁ
један
H0376

אֶל־
—
H0413

יו אָחִ֑
другом
H0251

הִנֵּ֗ה
ево
H2009

עַל בַּ֛
господар
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
снова
H2472

הַלָּזֶה֖
онај
H1976

א׃ בָּֽ
долази
H0935

i rekoše među sobom: Gle, evo onog što sne sanja.
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ה 20 ׀וְעַתָּ֣
А–сада
H6258

לְכ֣וּ
хајдемо
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
и–убијмо–га
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
и–бацимо–га
H7993

בְּאַחַד֣
у–једну
H0259

הַבֹּר֔וֹת
од–јама

רְנוּ וְאָמַ֕
и–рећи–ћемо
H0559

חַיָּ֥ה
звер

רָעָ֖ה
дивља

אֲכָלָתְ֑הוּ
га–је–појела
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
и–видећемо
H7200

מַה־
шта–ће
H4100

יִּהְי֖וּ
бити–од
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
снова–његових
H2472

Hajde sada da ga ubijemo i da ga bacimo u koju od ovih jama, pa ćemo kazati: Ljuta ga je zverka izjela. Onda 
ćemo videti šta će biti od njegovih snova.

וַיִּשְׁמַע21֣
И–чу
H8085

ן רְאוּבֵ֔
Рувим
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
и–избави–га
H5337

מִיָּדָ֑ם
из–руку–њихових
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
и–рече
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
убијајмо–га
H5221

נָֽפֶשׁ׃
на–смрт
H5315

Ali Ruvim kad ču to, izbavi ga iz ruku njihovih rekavši: Nemojte da ga ubijemo.

אמֶר22 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
им
H0413

֮ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

אַל־
не
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
проливајте
H8210

דָם֒
крв
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
баците
H7993

אֹת֗וֹ
га
H0853

אֶל־
у
H0413

הַבּ֤וֹר
јаму

הַזֶּה֙
ову
H2088

ר אֲשֶׁ֣
која–је

ר בַּמִּדְבָּ֔
у–пустињи

וְיָד֖
а–руку
H3027

אַל־
не
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
дижите
H7971

ב֑וֹ
на–њега

עַן לְמַ֗
да–би
H4616

יל הַצִּ֤
га–избавио
H5337

אֹתוֹ֙
њега
H0853

ם מִיָּדָ֔
из–руку–њихових
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
и–да–га–врати
H7725

אֶל־
—
H0413

יו׃ אָבִֽ
оцу–свом
H0001

I još im reče Ruvim: Nemojte krv prolivati; bacite ga u ovu jamu u pustinji, a ne dižite ruke na nj. A on ga htede 
izbaviti iz ruku njihovih i odvesti k ocu.

י23 יְהִ֕ וַֽ
И–би
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
кад

א בָּ֥
дође
H0935

ף יוֹסֵ֖
Јосиф
H3130

אֶל־
к
H0413

אֶחָי֑ו
браћи–својој
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
свукоше
H6584

אֶת־
са
H0853

יוֹסֵף֙
Јосифа
H3130

אֶת־
—
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
кошуљу–његову
H3801

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֥
кошуљу
H3801

ים הַפַּסִּ֖
шарену
H6446

ר אֲשֶׁ֥
која–бијаше

יו׃ עָלָֽ
на–њему

I kad Josif dođe k braći svojoj, svukoše s njega haljinu njegovu, haljinu šarenu, koju imaše na sebi.

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
И–узевши–га
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
бацише
H7993

אֹת֖וֹ
га
H0853

רָה הַבֹּ֑
у–јаму

וְהַבּ֣וֹר
а–јама

ק רֵ֔
бијаше–празна
H7386

ין אֵ֥
није–било
H0369

בּ֖וֹ
у–њој

יִם׃ מָֽ
воде
H4325

I uhvativši ga baciše ga u jamu; a jama beše prazna, ne beše vode u njoj.

25֮ וַיֵּשְׁבוּ
И–седоше
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
да–једу
H0398

לֶחֶם֒
хлеб
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
и–подигли
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
очи–своје

וַיִּרְא֔וּ
и–видеше
H7200

וְהִנֵּה֙
и–гле
H2009

אֹרְחַת֣
каравана
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
исмаиљска
H3459

בָּאָ֖ה
долазаше
H0935

מִגִּלְעָד֑
из–Галада
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
и–камиле–њихове
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
носаше
H5375

נְכאֹת֙
миродије
H5219

י וּצְרִ֣
и–балзам
H6875

וָלֹ֔ט
и–смирну
H3910

ים הוֹלְכִ֖
идући
H1980

יד לְהוֹרִ֥
да–однесу
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
у–Мисир
H4714

Posle sedoše da jedu. I podigavši oči ugledaše, a to gomila Ismailjaca iđaše od Galada s kamilama natovarenim 
mirisavog korenja i tamjana i smirne, te nošahu u Misir.
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וַיֹּ֥אמֶר26
И–рече
H0559

ה יְהוּדָ֖
Јуда
H3063

אֶל־
—
H0413

אֶחָי֑ו
браћи–својој
H0251

מַה־
каква
H4100

צַע בֶּ֗
корист
H1215

י כִּ֤
ако

֙ נַהֲרֹג
убијемо
H2026

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָחִ֔
брата–нашег
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
и–прикријемо
H3680

אֶת־
—
H0853

דָּמֽוֹ׃
крв–његову
H1818

I reče Juda braći svojoj: Kakva će biti korist što ćemo ubiti brata svog i zatajiti krv njegovu?

לְכ֞ו27ּ
хајдемо
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
и–продајмо–га
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
Исмаиљцима
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
а–рука–наша
H3027

אַל־
нека–не
H0408

תְּהִי־
буде
H1961

ב֔וֹ
на–њему

י־ כִּֽ
јер

ינוּ אָחִ֥
брат–наш
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
тело–наше
H1320

ה֑וּא
је
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
и–послушаше
H8085

יו׃ אֶחָֽ
браћа–његова
H0251

Hajde da ga prodamo ovim Ismailjcima pa da ne dižemo ruke svoje na nj, jer nam je brat, naše je telo. I poslušaše 
ga braća njegova.

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
И–прођоше

ים אֲנָשִׁ֨
људи
H0376

ים מִדְיָנִ֜
мадијански
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
трговци
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
и–извучоше
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
и–извадише
H5927

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
Јосифа
H3130

מִן־
из

הַבּ֔וֹר
јаме

וַיִּמְכְּר֧וּ
и–продадоше
H4376

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵ֛ף
Јосифа
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
Исмаиљцима
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
за–двадесет
H6242

סֶף כָּ֑
сребрника
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
и–одведоше
H0935

אֶת־
—
H0853

ף יוֹסֵ֖
Јосифа
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
у–Мисир
H4714

Pa kad trgovci madijanski behu pored njih, oni izvukoše i izvadiše Josifa iz jame, i prodadoše Josifa Ismailjcima za 
dvadeset srebrnika; i oni odvedoše Josifa u Misir.

וַיָּ֤שָׁב29
И–врати–се
H7725

֙ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

אֶל־
к
H0413

הַבּ֔וֹר
јами

וְהִנֵּ֥ה
а–гле
H2009

אֵין־
нема
H0369

ף יוֹסֵ֖
Јосифа
H3130

בַּבּ֑וֹר
у–јами

ע וַיִּקְרַ֖
и–раздера
H7167

אֶת־
—
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
хаљине–своје

A kad se Ruvim vrati k jami, a to nema Josifa u jami; tada razdre haljine svoje,

וַיָּ֥שָׁב30
И–врати–се
H7725

אֶל־
к
H0413

יו אֶחָ֖
браћи–својој
H0251

וַיֹּאמַר֑
и–рече
H0559

הַיֶּ֣לֶד
дечака
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
нема
H0369

וַאֲנִ֖י
а–ја
H0589

נָה אָ֥
куда
H0575

אֲנִי־
ћу–ја
H0589

א׃ בָֽ
да–идем
H0935

pa se vrati k braći svojoj, i reče: Nema deteta; a ja kuda ću?

וַיִּקְח֖ו31ּ
И–узеше
H3947

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֣
кошуљу
H3801

יוֹסֵף֑
Јосифову
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
и–заклавши

שְׂעִי֣ר
јаре

ים עִזִּ֔
од–коза
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
и–умочише
H2881

אֶת־
—
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
кошуљу
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
у–крв
H1818

Tada uzeše haljinu Josifovu, i zaklavši jare zamočiše haljinu u krv,
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יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
И–послаше
H7971

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֣
кошуљу
H3801

ים הַפַּסִּ֗
шарену
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
и–донесоше
H0935

אֶל־
—
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
оцу–свом
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
и–рекоше
H0559

ֹ֣את ז
ово
H2063

מָצָא֑נוּ
смо–нашли
H4672

הַכֶּר־
препознај

א נָ֗
молим
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
кошуљу
H3801

בִּנְךָ֛
сина–твог

וא הִ֖
да–ли–је
H1931

אִם־
или

א׃ ֹֽ ל
не
H3808

pa onda poslaše šarenu haljinu ocu njegovom poručivši: Nađosmo ovu haljinu, vidi je li haljina sina tvog ili nije.

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
И–препозна–је

וַיֹּא֙מֶר֙
и–рече
H0559

נֶת כְּתֹ֣
кошуља
H3801

י בְּנִ֔
сина–мог

חַיָּ֥ה
звер

רָעָ֖ה
дивља

אֲכָלָתְ֑הוּ
га–је–појела
H0398

ף טָרֹ֥
растрган
H2963

ף טֹרַ֖
је–растрган
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
Јосиф
H3130

A on je pozna i reče: Sina je mog haljina; ljuta ga je zverka izjela; Josif je doista raskinut.

ע34 וַיִּקְרַ֤
И–раздера
H7167

יַעֲקֹב֙
Јаков
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
хаљине–своје
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
и–стави

ק שַׂ֖
костријет
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
на–бокове–своје
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
и–тужаше
H0056

עַל־
за

בְּנ֖וֹ
сином–својим

ים יָמִ֥
дана
H3117

ים׃ רַבִּֽ
много

I razdre Jakov haljine svoje, i veza kostret oko sebe, i tužaše za sinom svojim dugo vremena.

35֩ וַיָּקֻמוּ
И–усташе

כָל־
сви
H3605

יו בָּנָ֨
синови–његови

וְכָל־
и–све
H3605

יו בְּנֹתָ֜
кћери–његове
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
да–га–теше
H5162

֙ וַיְמָאֵן
али–он–одби
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
да–се–утеши
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
и–рече
H0559

י־ כִּֽ
јер

אֵרֵ֧ד
сићи–ћу
H3381

אֶל־
к
H0413

בְּנִי֛
сину–свом

אָבֵ֖ל
тужан
H0057

לָה שְׁאֹ֑
у–гроб
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
и–плакаше
H1058

אֹת֖וֹ
за–њим
H0853

יו׃ אָבִֽ
отац–његов
H0001

I svi sinovi njegovi i sve kćeri njegove ustadoše oko njega tešeći ga, ali se on ne dade utešiti, nego govoraše: S 
tugom ću u grob leći za sinom svojim. Pa i njegov otac plakaše za njim.

ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
А–Мадијанци
H4092

מָכְר֥וּ
продадоше
H4376

אֹת֖וֹ
га
H0853

אֶל־
у
H0413

מִצְרָ֑יִם
Мисир
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
Петефру
H6318

יס סְרִ֣
дворјанину
H5631

ה פַּרְעֹ֔
Фараоновом
H6547

ר שַׂ֖
заповеднику
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
страже
H2876

פ
(одељак)

A Madijani prodadoše ga u Misir Petefriju, dvoraninu Faraonovom, zapovedniku stražarskom.
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